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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free , of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(AS 3 103 ) 

Rs. 40 / PS, 24 / 

Rs, 18 / 
ohfor 
Rs. 20 / 

P.3 . 12 / Rs. 9 / 
Rs, 16 / Ks. 10 / 

Rs.: 8 / 
Rs, 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


ries 
ر. 


सत्यमेव जयत 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMAO 

E DIO 


Mamlatdar s Office of Sanguem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Sanguém 


Notification 


Edita ! 


In accordance with the Legislative Diploma No. 349 dated 
8-11-1928 ammended by Legislative Diploma No. 403 dated 
13-3-1930 read with Legislative Diploma No. 604 dated 
10-10-1932 , tit is hereby notified that all the heirs of late Abas 
Can from Sanguem should be present in the Mamlatdar s Office , 
Sanguem on 28-12-1968 at 3p.m. positively ito assist by person 
or through their representative duly authorised for bestowal 
of the land denominated Matimola » , situated at Cotlarid of 
Sanguem Taluka on the heirs of the late Shri Abas Can 
to whom the said land was assigned originally . 

Sanguem , 12th September, 1968. The Mamlatdar , B. M. 
Mali 


Faz - se saber que , nos termos do disposto no Diploma Le 
gislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , com a nova 
redacção dada pelo Diploma Legislativo n .° 403, de 13 de 
Março de 1930 , conjugado com o Diploma Legislativo n.º 604 , 
de 10 de Outubro de 1932, por esta Repartição . correm éditos 
de 30 dias , a contar da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, intimando todos os herdeiros do finado Abas Can , de 
Sanguém , para comparecerem nesta Repartição no dia 28 de 
Dezembro de 1968 , às 15 horas, pessoalmente ou por inter 
médio de representantes , devidamente autorizados a fim de, 
em conferência , escolher um dos herdeiros para o encabeça 
mento do iterreno denominado «Maltimola > sito em Cotarli, do 
concelho de Sanguém , concedido originalmente ao dito Abas 
Can . 


Sanguém , 12 de Setembro de 1968. ---- O Mamlatdar, B. M. 
Mall. 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale notice 


Aviso de venda 


Re - sale of the coupes not sold on 20th August will he held 
on 28th September , 1968 by tenders . Intending bidders are 
requested to contact the local Range Forest Officers or the 
Office of the Conservator of Forests , Panaji, for further par 
ticulars . 


O produto cortado florestal que não foi vendido em 20 de 
Agosto , será vendido outra vez em 28 de Setembro de 1968 , 
mediante propostas . Os pretendentes devem contactar os 
« Range Forest Officers » locais ou a Repartição do Conser 
vador das Matas, em Panagi, para mais pormenores. 

P. V. Sawant, pelo Conservador das Matas. 
Panagi, 12 de Setembro de 1968 . 


P. V. Sawant, for Conservator of Forests . 


Panaji, 12th September , 1968 . 


Food and Civil Supplies 

Department 


Public Works Department 


epartamento de Alimentação e Abastecimento Civil 

Serviços das Obras Públicas 


Works Division V11 -Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender notice no . 11 / 68-69 


Aviso n.º 11 / 68-69 


The Executive Engineer ; P. W. D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed item 


O engenheiro executivo , Secção de Obras VII , dos Serviços 
das Obras Públicas , de Damão, aceitará , em nome do Presi 


why - 17 , 


........-92. - ................... - 


.............................. 
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rate tenders in C. P. W. D. Form from contractors of Central/ 
/State P. W. D. and M. E , S./Rlys , and experienced contrac 
tors of this area upto 3.00 p . m . on 28-9-6 , for the following 

Najd 
works . 


dente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços das Obras 
Públicas Centrais e Estaduais, Serviços de Engenharia 
Militar , Caminhos de Ferro e de , empreiteiros experientes. 
desta área até às 15 horas de 28 de Setembro de 1968 , para 
a execução das seguintes obras : 


S. No. 


Name of work 


Carnest 
Money 


Time Limit 
in months 


Cost of 
Tender 


N .. de 
série 


Estimated 
Amount 
Custo 
orcado 
Rs 


Security 
Deposit 
Depósito 
provisório 

Rs. 


Designação da obra 


Caucão 


Piazo 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 

Rs. 


Rs. 


18,700 / 


470 / - . 


1,870 / 


4 months 


5 / 


1. Improving the wearing surface of Daman - Dabhel Road 

via Verkund in lenght from Km . 3/0 to 4/0 providing 

3/4 " ( 20 m.m.) thick premixed Carpet 
2. Improving the wearing surface of Daman Dabhel Road 

from Kalaria junction to Dabhel Check Post . Providing 

20 mm . ( 3/4 " ) thick premixed asphalt carpet 
3 . M & R to P.W.D. Rest House at Nani-Daman 

Construction of Garage for bus of the Govt. Arts and 
Science College at Nani-Daman 


19,213 / 
3,597-65 


480 / 
90 / : 


1,920 / 
360 / 


4 months 
4 months 


5 / 
2 / 


5,643-58 


1407 


565 / 


3 months 


2 / 


Tenders will be opened at 3.30 pm . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipt challan sent with the tender or in the 
form of deposit at call receipt of the Scheduled Bank . Condi 
tions of the contract and the plans can be seen from this 
office during office hours and tender forms can be had from 
this office from 16-9-68 to 27-9-68 on all working days on 
payment of cost of tender documents (Non -refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money in 
prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 6th September , 1968. The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

A. caução terá de ser depositada na State Bank of India , 
em Damão e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá ser 
em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco 
reconhecido. As condições do contrato e outros pormenores 
podeāro ser obtidos desta Repartição de 16 a 27 de Setembro 
de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento do custo 
dos impressos ( não - restituível ) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito provisório da maneira acima indicada, serão, sumaria 
mente rejeitadas. 

Engenheiro - chefe dos Serviços das "Obras Púbíicas, re 
serva para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Damão , 6 de Setembro de 1968. ---- Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Chetty . 


Advertisements 


... 


A núncio s 


Administration Office of the Comunidade of Goa Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Miguelinho Xavier Joaquim 
Toscano, resident at Chorão , has applied on lease for the 
construction of a house , a plot uncultivated and unused with 
out special denomination , belonging to the Comunidade of 
Chorão, bounded on the east by the road , on the west with 
the plot of Comunidade , on the north by the plot of Pe. João 
Noronha and on the south with the plot of Comunidade where 
is a flint, in the area of 300 sq . metres. File no. 29/1968 . 

Panaji , 22nd August, 1968. -- The acting . Secretary , Bog 
zouta Porobo Verlencar . 

V. no . 37/1963 

(Repeated ) 


Anurcios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mingue 
linho Xavier Joaquim Toscano, solteiro , residente em Chorão, 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto e desaproveitado sem denominação especial, perten 
cente à comunidade de Chorão , confrontado de nascente com 
a estrada pública , de poente com o terreno da comunidade , 
norte com o aforamento de Pe. João Noronha e de sul com 
o terreno da comunidade onde fica localizada a pederneira , 
na área de 300 m . Processo n.º 29/1968. 

Panagi; 22 de Agosto de 1968. -- O Secretário encarregado, 
Bogvonta Porobo Veriencar . 

G. n .° 37/1968 

(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Augusta Colaço , 
widow of Jose Manuel Colaco ; resident at Chorao , has applied 
on lease for the appendage of her house a strip of uncultivated 
and unused land named « Terreno oiteiral sito em Guntachi 
Murdis belonging to the Comunidade of Chorao where is si 
tuated . It is bounded on the east by the way which from 
the bairro Bautona leads to Madel, on west by the land of 
Comunidade iit front of the land conceded to Rosario Faus 
tino Afonso , on the north by the land of petitioner and south 
by the said way , covering an area of 300 sq . metres . File 
no. 30/1968 . 

Panaji , 10th September , 1968. The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

V. no . 179/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Augusta Colaço , viúva de José Manuel Colaço , residente em 
Chorão , requereu em aforamento para serventia da sua casa 
uria faixa do terreno . inculto . e desaproveitado denominado 
« Terreno oiteiral sito em Gunthchi Murdi» , pertencente à 
comunidade de Chorão , onde é situado , confrontado de nas 
cente com a estrada que de bairro Bautona se dirige a Madel, 
de poente com o terreno da comunidade fronteiriço ao ter- 
reno concedido em aforamento e Rosário Faustino Afonso , 
de norte com o terreno da requerente e de sul com a dita es : 
trada , na área de 300 mm. Processo n ." 30 de 1968 . 

Panagi, 10 de Setembro de 1968. -- O Secretário ; Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. 7." 179/1968 


UNAMwem 


... 


wymis - wiri........ 


R - 

MILLWWLLLLLL 


19TH SEPTEMBER , 1968 (BHADRA 28 , 1890 ) 


309 


Section of Ponda 


Secção de Pondá 


3 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that « Birla Gwalior Private Limited » , established 
in Bombay , applies for the lease of an uncultivated and un 
utilized plot , without special denomination , plot no . 4 , situa 
ted at Ponchovadi and belonging to the Comunidade of the 
same village ( at Mapa , Matt and Mudai. of Ponchovadi) , 
bounded on all sides by the plot of the same Comunidade , 
for the location of their Fertiliser Project , in the area of 500 
hectares approximately , area which is part of the said plot 
no . 4 . 

V. no . 271/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
dio codigo das Comunidades, anuncia -se que a Companhia 
( Birla Gwalior Private Limited » , estabelecida em Bombaim , 
pretende em aforamento para os fins industriais « Fertilizer 
Project » , um terreno inculto e desaproveitada, sem denomi 
nação especial, lote n . 4 , sito em Ponchovadi e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , ( em Mopa , Matt e Mudal 
de Ponchovadi), confrontado de todos os lados pelo terreno 
da mesma comunidade, na área de 500 hectares aproximada 
mente, área que é parte do referido lote n.o 4 . 


G. n . 271/1968 . 


4 For the purpose of article 330 of Code of Comunidades , 
it is advertised that Messrs Birla Gwalior Private Limited , 
with head - office at Bombay , have applied for permanent 
lease / purchase , for the purpose of locating their proposed 
Fertiliser Project the plot of land no . 424 , denominated 
Borodo , situated at Bạndora and belonging to the Bandora 
Comunidade, which is uncultivated and bounded by pro 
perties belonging to Sarvashri Dulba Sadassiva N. Prata 
prau Sar Dessai, Govinda Hari Bot Champalcar , proipriedade 
of Devalaia Shri Shantadurga of Queula , Radabai Joshy , 
propriedade of Devalaia Shri Ramanata of Bandora , Shridar 
Ramachandra Gaonekar, Nagoji Sadassiva N. Pratap Rao 
Sar Dessai, Ramachandra Tata Naique Gaonekar, Raiu 
Ramachondra Bandari, Srinivassa Narana Gaonecar Ragoba 
Gaonecar , Panduronga Nagoji " Nomoxicar, Sadassiva Pan 
duronga Gaonecar and other, Krisna Ramachondra Gaone 
kar , Guiri Ramesh Kamat, Sojru Ramachondra Gaonekar 
and others , Rogunata Naique P. R. Sar Dessai, Pundolica 
Narana Foti, Pundolica Ananta Panvelcar , Sridora Porobo 
Tambá and others, Pedro Antonio Coelho , S. Ganasham 
Cundoicar, the prokable area of plot is 67.3 hectares. 

Panaji, 16th September, 1968 . The acting Secretary , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

V. no . 272/968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades, anuncia - se que a companhia 
« Birla Gwalior Private Limited » , estabelecida em Bombaim , 
pretende ter em aforamento para os fins industriais « Fer 
tilizer Project » , o terreno lote n . 424 denominado « Borodo » , 
sito em Bandora e pertencente à comunidade de Bandora , 
terreno que é inculto e circundado pelos terrenos pertencentes 
aos Srs . Dulbá Sadaşsiva N. Prataprau Sardessai, Govinda 
Hari Bot Ohamparcar, propriedade da Devalaia Xri Shan 
tadurga de Queulá , Radabai Joshi, propriedade da Devalaia 
Xri Ramanata de Bandorá , Shridhar Ramachondra Gaone 
car , Nagoji Sadassiva N. Prataprau Sardessai, Ramachondra 
Tata Naique Gaonecar, Raiú Ramachondra Bandari, Srini 
vassa Naraina Gaunecar , Ragobá M. Gaonecar , Panduronga 
Nagoji Namoshicar, Sadassiva Panduronga N. Gaonecar e 
ourtos , Krisna Ramachandra N. Gaonecar, Giri Ramesh 
Kamat , Sojrú Ramachandra N. Gaonecar e outros , Rogunata 
Naik P. R. Sardessai, Pundolica Narana Foti, Pundolica 
Ananta c . Panvelcar, Sridora Porobo Tambá e outros , Pedro 
António Coelho, S. Ganeshama Cundoicar, na área de 67,3 hec 
tares , 

Panaji , 16 de Setembro de 1968 . O Secretário interino , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. ... 272/1968 


- 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


Anúncios 


5 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced thalt Inacio Fernandes , residing alt Cupangalle of Margao , 
has applied for lease , for construction of a house , an unculti 
vated plot of land of the Comunidade of Margao , called « Cu 
pangale situated in the ward Cupamgale , bounded on the east 
by the path reserved by the Comunidade of Margao , on the 
west and the north by the land of the Comunidade and on 
the south by the municipal road which from Fatorda leads 
to Rachol, about 1000 sq . metres in area . File no . 40/1968 . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunddades , anuncia -se que Inácio Fernandes, 
residente em Cupangale de Margão , requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto da comunidade 
de Margão, denominado « Cupangale » , sito no bairro Cupan 
gale , confrontado de nascente com o caminho reservado pela 
comunidade de Margão, de poente e norte com o terreno da 
dita comunidade e de sul com a estrada municipal que de 
Fatordá vai a Rachol, na área provável de 1.000 m². Processo 
n . ° 40/1968 . 

C. nº 92/1968 

( Repetido ) 


V. no . 92/1968 


( Repeated ) 


6 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Menino Fernandes , residing at Cupangale of 
Margao, has applied for leakse , for construction of a house , an 
uncultivated plot of land of the Comunidade of Margao, called 
« Cupangale » , situated in the ward Cupangale , bounded on 
the east by the land of the Comunidade , on the west by the 
path reserved by the Comunidade , on the north by the lease 
of Maria Angelica Reveredo and on the south by the muni 
cipal road which from Fatorda leads to Rachol, about 
1.000 sq . metres in area . File no. 41/1968 . 

Margao , 26th August , 1968. -- The Secretary, Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

V. no. 93/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Menino Ferman 
des , residente em Cupangale de Margão, requereu lem afora 
mento , para construção de casa , um terreno tinculto da comu 
nidade de Margão , denominado « Cupangale » , sito no bairro 
Cupangale , confrontado de pascente com o terreno da dita 
comunidade , de poente com o caminho reservado pela dita 
comunidade, die norte com o aforamiento de Maria Angélica 
Reveredo e de sul com a estrada municipal que de Fatordá 
Se dirige a Rachol, na área de: 1000 mp. Processo n . ° 41/1968 . 

Margão , 26 de Agosto de 1968. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. nº 93/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


7 It is advertised for the purpose of the article no. 330 
of the Code of Comunidades , that Messrs Birla Gwalior Pyt . 
Ltd., with their head Office at Bombay , have applied for 
permanent lease of the plots of land nos . 101, 103 , 106 , 117 , 
411 , 413 , 417 , 418 and 419 belonging to the Nagoa Comuni. 
dade. The plot of land nos . 101, 103 , 411 , 413, 417 , 418 and 
419 are bounded on the east and south with lands belonging 
to the Comunidades of Nagoa and Verna , on the west by 
Nagoa Comunidade lands and Cortalim - Margão highway 
and on the north by Quelossim and Cortalim Comunidades 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que a Firma « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , requereu 
para a instalação de « Fertilizer Project» , a concessão do 
terreno da comunidade de Nagoá , compreendido nos lotes 
n .° 101, 103, 106 , 117 , 411, 413 e 417 a 419, sendo o terreno 
compreendido nos lotes n.os 101, 103 , 411 , 413 e 417 a 419 , 
confrontado de nascente e sul com os terrenos das comuni 
dades de Nagoa e Vernă, de poente com o terreno da comuni 
dade de Nagoá e estrada nacional que de Margão se dirige 
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lands . The plots of land nos . 106 and 117 are bounded on 
the east by the Margão Cortalim highway, on the west and 
south by the Nagoa Comunidade lands and on the north by 
the Cortalim Village limit . The purpose of the land is to 
locate the proposed Fertilizer Project. The probable area 
is 150 hectares . The concerned file may be examined by the 
interested parties in this Office, during normal working hours 
on all the working days . 

V. no . 255/1968 


a Cortalim , e de norte com os terrenos das comunidades de 
Cortalim e Quelossim , e o terreno compreendido nos lotes 
n . 106 e 117 , confronta -se de nascente com a estrada na 
cional Margão - Cortalim , de poente e sul com o terreno da 
comunidade de Nagoa é de norte com o limite da aldeia de 
Cortalim , da área provável de 150 Ha. O respectivo processo 
poderá ser examinado pelos interessados nesta Administração , 
durante os dias úteis e horas regulamentares . 

G. n .° 255 /-1968 


8 It is advertised for the purpose of the article no . 330 
of the Code of Comunidades , that Messrs Birla Gwalior Pvt . 
Ltd., with their head Office at Bombay, have applied for 
permanent lease of the plots of land nos. 129 and 180 of the 
Vernã Comunidade, bounded on the east by the lands of the 
Quelossim and Loutolim Comunidades , on the west and south 
by Vernā Comunidade lands and on the north by the Nagoa 
Comunidade lands. The probable area is 100 hectares and 
the purpose is for locating the proposed Fertilizer Project . 
The concerned file may be examined by the interested par 
ties , in this Office . during normal working hours on all the 
working days. 

V. no . 256/11968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia -se que a Firma « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , regeureu 
para a instalação de «Fertilizer Project » , a concessão do 
terreno da comunidade de Vernā , compreendido nos lotes 
n . °8 129 e 180 , confrontado de nascente com os terrenos das 
comunidades de Quelossim e Loutolim , de poente e sul, com 
os terrenos da comunidade de Vernã e de norte com o iter 
reno da comunidade de Nagoa , da área provável de 100 Ha. 
O respectivo processo poderá ser examinado pelos interessa 
dos nesta Administração, durante os dias úteis e horas regu 
lamentares . 

G. n .° 256/1968 


9 It is advertised for the purpose of the article no . 330 
of the Code of Comunidades , that Messrs Birla Gwalior Pvt . 
Ltd., with their head Office at Bombay, have applied for 
permanent lease of the plots of land no . 572 « Carvota > and 
no. 573 « Raçaim » , of the Comunidade of Loutolim , bounded 
on the east and north by lands of Loutolim Comunidade, on 
the south by Verna Comunidade lands and on the west by 
Nogoa and Quelossim Comunidades lands. The probable area 
of the land applied for is 120 hectares and the purpose of 
the land is to locate the proposed Fertilizer Project. The 
concerned file may be examined by the interested parties 
during normal working hours on all the working days , in 
this Office. 

Margao , 13th September , 1968. — The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 257/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , anuncia -se que a Firma « Biria 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , reqeureu 
para a instalação de « Fertilizer Project» , a concessão do 
terreno da comunidade de Loutolim , compreendido nos lotes 
n .° 8 572 , denominado « Carvoto » e 573 « Raçaim » , confrontado 
de nascente e norte com o terreno da comunidade de Lou 
tolim , pelo sul com o terreno da comunidade de Verã, e 
pelo poente com os terrenos da comunidades de Nagoa e 
Quelossim , da área provável de 120 Ha. O respectivo pro 
cesso poderá ser examinado pelos interessados nesta Admi 
nistração , durante os dias úteis e horas regulamentares. 

Margão , 13 de Setembro de 1968. - Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 257/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


5 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 380 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Arjuna Quexova Mau 
lingkar , of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house, the hilly , uncultivated and unused plot , named 
« Oulinchem Gallum » , lot no . 401 , situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of the same village of Tivim , 
covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the 
east and north by the remaining part of the said lot no. 401 , 
on south by the land of comunidade measured on lease to 
Vişnum Bablo Sirodcar , of Tivim and on the west by the 
strip of 3 metres reserved along the road which leads to 
Danua . File no . 109/1968 . 

Mapusa , 2nd September, 1968. --- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 45/1968 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Arjuna 
Quexova Maulingkar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Oulichém Gallum » , lote n .° 401, sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , 
na área de 1000 m2 confrontado de nascente e norte com 
a restante parte do dito lote n :º 401 , de sul com o terreno 
da comunidade medido em aforamento a Visnum Babló 
Siroidcar , de Tivim e de poente com a faixa de 3 metros reser 
vada ao longo do caminho que se dirige a Danuá . Processo 
n .° 109/1968 . 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. --- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 45/1968 

(Repetido 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vassudeva Vitoba Hal 
dandar, of Tivim , hais applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot named « Datt » , 
reserved lot no . 58 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of same village of Tivim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the Bakst by the road , on 
west by the leased plot of Camilo Pereira , on north by the 
plot of Comunidade and leased plot of Pe. Pedro Elias Pereira 
and on the south by the land of Comunidade . File no . 198/1968. 

Mapusa , 2nd September , 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 60/1968 

(Repeated ) 


11 Nios termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassu 
devia. Viltoba Haildancar, de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno loiteiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Datt » , lote reservado n . ° 58 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , 
na área de 1000 m², confrontado de nascente com o caminho , 
de poente com o aforamento de Camilo Pereira , die norite com 
o terreno da comunidade e aforamento de Pe. Pedro Elias 
Pereira e de suil com o terreno da com intidade, Processo 
n . 198/1968 . 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 60/1968 

( Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Suresh Mahableshwar 
Mhambre , resident of Assonora , has applied on lease for 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Suresh 
Mahableshwar Mhambre, residente em Assonorá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
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construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unu 
sed plot named « Oiteiro Redor de Avolgale » , part of the lot 
no . 173 , situated at the hill of Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east, west , north and on the south by 
the remaining part of the said hilly plot of the said Comu 
pidade of Mapusa . File no . 271/1968 . 

Mapusa , 31st August, 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 69/1968 


rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Оiteiro Redor 
de Avolgale » , fazendo parte do lote n.º 173 , sito no oiteiro de 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m , confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do dito terreno oiteiral da dita comunidade 
de Mapuçá . Processo nº 171/1968 . 

Mapuçá , 31 de Agosto de 1968. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 69/1968 


: 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Joaquim Vaz , resident of 
Tivim , has applied on lease for the contruction or a house 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Levelechi 
Aradi» , lot no. 405 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village, covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east by the land of Comuni. 
dade of 5 metres width reserved for the passage , after which 
lies the leased plot of Ana Cristalina Fernandes , on west and 
south by the remaining part of the same lot no. 405 and 
on the north by the strip of the same lot of 3 metres width 
reserved along the road which from the highway Mapusa 
Bicholim learts to Damedlem . File no . 155/1968 , 

Mapusa , 23rd August, 1968. — The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 86/1968 

( Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim 
Vaz, residente em Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado «Levelechi Aradi» , lote n .° 405 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 
1000 m , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade da largura de 5 metr os reservauo pai a passagem depois 
do qual fica o aforamento de Ana Cristalina Fernandes , de 
poente e sul com a restante parte do mesmo lote n .° 405 e 
de norte com a faixa uo mie 1..o lote de 3 met o . da largura 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bichollim se dirige a Damedém . Processo n.º 155 / 
/ 1968 . 

Mapuça , 23 de Agosto de 1968 . -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 86/1968 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Vinayak Sakaram Barve , 
of Muigão , has applied or lease for construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Viteachó Tovo » , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade, on 
west by the leased plots of Caridade Pereira , Monica Ferrão 
and Mariano Reginaldo Pereira of Tivim , on north by the 
land of Comunidade reserved for the road and on the south 
by the leased plot of Monica Ferrão and Mariano Reginaldo 
Pereira . File no . 217/1968 . 

Mapusa , 2nd September , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 116/1968 

1 Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
de vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinayak 
Sakaram Barve , de Mulgāo , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Viteachó Tovo » , sito em Tivim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
poente com os aforamentos de Caridade Pereira , Mónica 
Ferrão e Mariano Reginaldo Pereira , de Tivim , de norte com 
o terreno da comunidade reservado para caminho e de sul 
com o aforamento de Mónica Ferrão e Mariano Reginaldo 
Pereira . Processo n . 217/1968. 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro. 

G. n . 116/1968 


(Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Rajarama Siurama Chavan , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construc 

vs U. nout, ita uncultivated and unused plot named « Te 
ile.ichó Soivo » , situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east , west , north and south by the land 
of the same Comunidade . File no . 355/1967 . 

Mapusa , 6th September , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 123/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raja 
rama Siurama Chavan , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , sito 

em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área 
de 1000 m , confrontado de nascente , poente , norte e sul 
com o terreno da mesma comunidade . Processo n.º 355/1967. 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1968. -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 123/1968 


(Repeated ) 


Luldu ) 


-- 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramachondra Gonês Cor 
gãocar , resident of Canca , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« reserved lot no . 5 » , situated at Canca and belonging to the 
Comunidade of Canca , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east, north , west and on the south by 
the land of Comunidade of the said village of Canca . File 
no . 201/1968 . 

Mapusa , 17th August , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 157/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rama 
chondra Gonês Corgãocar , residente em Cancá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado lote reservado n.º 5 , sito em 
Canca e pertencente à comunidade de Cancá , na área de 
1000 m², confrontado de nascente , norte , poente e de sul com 
o terreno da comunidade da dita aldeia de Cancá . Processo 
n . 201/1968. 
Mapuçá , 17 de Agosto de 1968. - 

--- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 157/1968 


M 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Caetano Romano Mendes , 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction of 
a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot, named 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caetano 
Romano Mendes , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Barchi Mudi» , fazendo 
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« Barchi Mudi» , part of the lot no . 146 , situated at the hill 
of Acoi .of Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the hilly plot of Comunidade of Tivim , on 
west by the leased plot of Gracia de Souza , on north and on 
the south by the remaining part of the hilly land of the 
said lot no. 146 of the said Comunidade of Mapusa . File 
no . 262/1968 . 

Mapusa , 3rd September , 1968. The Secretary, Manguexa . 
Ragoba . Sinai Quencro . 

V. no . 216/1968 


parte do lote n .° 146 , sito no oiteiro de Acoi de Mapuçá e . 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 mm, 
confrontado de nascente com o terreno oiteiral da comunidade 
de Tivim , de poente com o aforamento de Gracia de Souza , 
de norte e de sul com a restante parte do terreno oiteiral 
do dito lote n .° 146 da dita comunidade de Mapuçá . Processo 
nº 262/1968. 

Mapuçá , 3 de Setembro de 1968. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 216/1968 
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18 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Smt. Maria Elvira Esmeniana Mar 
vina de Souza alias Marvina Souza , widow , domestic and 
resident of Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
hilly , uncultivated , rocky and unused plot of land belonging 
to the Comunidade of Mormugão, situated of the hill of 
Mormugāo in the plot no . 195 , for the construction of a house 
for her residence of an approximate area of :500 sq . metres . 
It is bounded on the east by the property of the heirs of 
Manuel Juventino Carvalho and of Antonio Menino Gonsalves 
and others, on the west by the plot of the said Comunidade 
of Mormugao and of the heirs of Randolfo Mendes , on the 
north by the plot of the said Comunidade and on the south 
by the property of Eustaquio Henriques and Alexandrino 
Costa . 

Vasco da Gama, 30th August , 1968. — The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 87/1968 


18 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Maria Elvira Esme 
niana Marvina de Souza por outro nome Marvina Souza , 
viúva , doméstica e residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento de um terreno oiteiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado pertencente à comunidade de Mormugao, sito 
no oiteiro de Mormugão, compreendido no lote n . 195 , na 
área provavel de 500 m² para os fins de construção de uma 
casa para a sua residência , confronta - se de nascente com os 
herdeiros de Manuel Juventino Carvalho , de António Menino 
Gonsalves e outros , de poente com o terreno da dita comuni 
dade de Mormugão e herdeiros de Randolfo Mendes , de norte 
com o terreno da dita comunidade e de sul com Eustáquio 
Henriques e Alexandrino da Costa . 

Vasco da Gama, 30 de Agosto de 1968. —O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 87/1968 


(Repetido ) 


(Repeated ) 


19 In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Guiri Naique, of Cortalim , applied for the 
lease of a plot of land belonging to the Comunidade of Corta 
lim , part of the plot no. 194. Tit is bounded on the east by 
the reserved plot no . XCV , on the west by the reserved plot 
no . CVIU , on the north by the usurpation no . 63 and on the 
south by the property of the heirs of Bascora Sinai Bandari, 
of an area of 4450 sq . metres , for the cultivation of fruit trees . 
File no. 81/1984 . 

Vasco da Gama, Sith September , 1968. — The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 226/1968 


19 Nos termos e para toks fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Guiri Naique, de 
Cortalim , requereu em aforamento de um terreno da comuni 
dade de Cortalim , compreendido no lote n .° 194 , confrontado 
de nascente com o lote reservado n ." XOV , de poente com o 
Holte reservado n.º CVI , de norte com a usurpação n.º 63 e 
de sul com o prédio dos herdeiros de Bascora Sinai Bandari, 
na área de 4450 m2, para os fins da cultura de árvores frutí 
feras. Processo n.º 81/1964 . 

Vasco da Gama, 9 de Setembro de 1968. - 0 Secretário , 
Boguonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 2.26 / 1968 


20 It is advertised for the purpose of the article no. 330 
of the Code of Comunidades , that Messrs Birla Gwalior Pvt . 
Ltd., with their head Office at Bombay, have applied for 
permanent lease of the plots of land nos . 13 to 18 , 23 , 24 , 60 
to 63, 65 to 68 and 88 , of the Comunidade of Sancoale , 
bounded on the east by the land of the Comunidade of San 
coale and property belonging to Madeva Sinai Bobo , on the 
west by land belonging to the Comunidade of Sancoale and 
property belonging to Shri Narcinya Damodar Naik , on the 
north by land of Sancoale Comunidade, and that of Con 
frarias of Sancoale and Loutolim and on the south with 
lands of Sancoale Comunidade and property belonging to 
Caetano Framicisco Barreito and helirs of Celesitiinio Manuel 
Barreto , of Margão, having a probable area of 500 hectares, 
The purpose of the land applied for is to locate the proposed 
Fertilizer Project . The concerned file may be examined by 
the interested parties during normal working hours on 
all the working days , in this Office , 

V. no . 258/1968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que a Firma « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , reqeureu 
para a instalação de « Fertilizer Project » , a concessão do 
terreno da comunidade de Sancoale , compreendido nos lotes 
n.os 13 a 18 , 23 , 24 , 60 a 63 , 65 a 68 e 88 , confrontado de 
nascente com os terrenos da comunidade de Sancoale e de 
Madeva Sinai Bobo , de poente com os terrenos da comuni 
dade de Sancorale e de Narcinva Damodar Naique , do norte 
com os terrenos da comunidade de Sancoale e das Confrarias 
de Sancoale e de Loutolim , e de sul com o terreno da comu 
nidade de Sancaale e terrenos de Caetano Francisco Barreto 
e dos herdeiros de Celestino Manuel Barreto , de Margão , da 
área provável de 500 Ha . O respectivo processo poderá ser 
examinado pelos interessados nesta Administração, durante 
os dias úteis e horas regulamentares . 


G. n .° 258/1968 


21 It is advertised for the purpose of the article no . 330 
of the Code of Comunidades , that Messrs Birla Gwalior Pvt . 
Ltd., with their head Office at Bombay , have applied for 
permanent lease of the plot of land no . 85 of the Quelossim 
Comunidade having no special denomination , bounded on the 
east by the lands belonging to the Comunidades of Quelossim 
and Cortalim , on the west by the property belonging to 
Shri Manuel Bragança and lands belonging to the Comuni 
dades of Quelossim and Loutulim , on the north by the lands 
belonging to the Comunidade of Quelossim and on the south 
by the lands belonging to the Comunidade of Nagoa , admea 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia - se que a Firma « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , reqeureu 
para a instalação de « Fertilizer Project» , a concessão do 
terreno da comunidade de Quelossim , lote n .° 85 , sem deno 
minação especial, confrontado de nascente com os terrenos 
das comunidades de Quelossim e Cortalim , de poente com 
o terreno do Sr. Manuel Bragança , e terrenos das comuni 
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suring about 130 hectares . The purpose of the land is to 
locate the proposed Fertiliser Project. The concerned file 
may be examined by the interested parties in this Adminis 
tration Office during normal working hours on all the work 
ing days . 

Margāo , 13th September , 1968 . The Secretary , Bogvonto. 
Vitol Porobo Chimuitcar. 

V. no. 259/1968 


dades de Quelossim e Loutolim , de norte com o terreno da 
comunidade de Quelossim e de sul com o terreno da comu 
nidade de Nagoa, da área provável de 130 Ha, o respectivo 
processo poderá ser examinado pelos interessados nesta 
Administração , durante os dias úteis e horas regulamentares . 

Margão, 13 de Setembro de 1968. - O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 259/1968 


Comunidades 


« Comunidades>> 


Serula 


Seruia 


- 


22 The abovmentioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give its optinion on the file no. 222/1968 in which 
Daltia Ramanath Naique, resident of Siolim , has applied on 
lease for the construction of a house , an uncultivated and 
unused pliit named « Patolechem Gallum » reserved lot no. 125 , 
situated at Auto of Porvorim and belonging to this Comuni 
dade , covering an area of 1000 sq. metres . It is bounded on 
the east by the leased plot of Seguna Camotim Sancoalcar , 
on west by the leased plot of Gabriel Fernandes, on north 
by the strip of land of Comunidade ito be reserved along the 
Municipal road which from the highway Betim -Mapuça , 
leased to Paitona and on the south by the land of Comunidade. 

Serulá , 31st August , 1968. — The Clerk , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

V , no . 1138/1968 


22 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
was casas de suas seisisões, no terceiro domingo , após a publi 
cação desite no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 222 de 1968, em que Daltá Rama 
mata Natique , residenite em Siolim , pretende em aforamenito 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado 
denominada « Patolechem Gallum » lolte reservado n.º 1125 , sitio 
no Alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade, na 
área de 10002. Confrontado de nascente com o aforamento de 

na Camotim Sanccalcar, de poenite com o aforamento de 
Gabriel Fernandes , de norte com a faixa do terrento da comuni 
dade a ser reservada ao longo da estrada municipal que da 
estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige a Paitona e de sul 
com o terreno dia comunidade . 

Serulá , 31 de Agosto de 1968 . O Escrivão, Madeva Bicü 
Sinai Mulgãocar . 

G. n ° 138/1968 


PAN 


23 The above mentioned Comunidade , is hereby conviened 
for a meeting at its Meeting Hall, for an extraordinary meelt 
ing , on 3rd Sunday , falfiter the publicaition of this notice in 
the Government Gazetite , at 11 a . m ., with the representation 
of 2/3 of the social capital, in order to give its opinion on 
the füle no . 1:18/1968, in which the Organisation of Ananda 
Marg , West Bengal, has applied on lease for the construc 
tion of English School, house for the poor and destitute 
children , hostel and a playground , the hilly , uncultivated 
and unused land reserved lot no . 156 , situated ait Alto of 
Betim and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 10.000 sq :metres, without going through the formality of 
auction . If the quorum is not sufficient , it is convenied for 
the second time on 4th Sunday , in the same manner , imre 
and place ; if it does not meet again , it is convened for the 
third time, in the ordinary manner for the same purpose , 
time and place , on the 5th Sunday . 

Serula , 2nd September , 1968. — The Olerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 170/1968 


23 Econvocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões, em sessão lexitralordinária , no iter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , 
pelas 11 horas , com representação de 2/3 : do seu capital 
social, a fim de deliberar sobre o processo n.º 118/1968, em 
que « A Organização de Ananda Marg , estabelecida em 
Ananda Nagar , P.O. Bagiata Dist. Purulia , West Bengal» , re 
presentada por Acharya Divyananda Avadhut , residente em 
Panagi, pretende em aforamento , o lote n.º 156 , sito no Alto 
de Betim e pertencente à comunidade desta aldeia , na área 
de 10.000 m ., para construção duma escola inglesa , casa para 
crianças orfãs, hostel e campo de jogos , sem formalidades 
de arrematação . Não se reunindo nesse dila , é a mesma con 
vocada novamente no quarto domingo, na mesma forma de 
representação de capital social, no referido lugar e horas , 
para o dito fim . E não se reunindo ainda nesse dia é convo 
cada novamente no quinto domingo , pelas mesmas horas e 
local, na sua forma ordinária para o dito fim . 

Serula , 2 de Setembro de 1968.-O Escrivājo , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. . ° 170/1968 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a . m ., in order to give its opinion on the file 
no . 214,1968 , in which the Chairman of the « Natya Aca 
demy» , G. G. Mayekar , applied on lease to accomodate its 
various activities with a Theatre , Teach ng Centres 
Music , Dance , Drama , Literature , Hostel accomodation etc., 
the plot of land comprised in the lot no. 156 , situated at 
Alto of Betim , and belonging to this Comunidade, of an 
area of 10.000 sq . metres , without any formalities of auction , 
on the same basis as in the case of land conceded to Gomantak 
Rashtrabasha Sabha for promotion and propagation of Hindi. 

Serula , 21st August, 1968. — The Clerk in charge , Lacsimi 
cant Govind Kamat. 

V. no . 209/1968 


24 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 214 de 1968, em que o Presidente 
de « Natya Academy , Shri G. G. Mayekar; pede em afora 
mento para acomodar as diversas actividades da sua insti 
tuição com um Teatro , Centros de Ensino de Musica , Dança , 
Drama , Literatura, acomodação para « Hostel» , etc., o terreno 
compreendido no lote n.º 156 , sito no alto de Betim e per 
tencente a esta comunidade, na área de 10.000 m² sem for 
malidades de arrematação e com as mesmas condições , como 
às do terreno concedido a Gomantak Rastrabasha Sabhá , 
para elevação e propagação de Hindi, 

Serula , 21 de Agosto de 1968. -- O Escrivão adjunto Lacsi 
micant Govind Kamat. 

G. B. 209/1968 

Nadorá 
25 e convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar sobre o processo n.º 258 de 
1968 , em que se trata da mudança do destino do terreno 
denominado « Noviachó Cungo» , lote n .° 106 , 1.a e 2.a adições, 
para construção de casas, pertencente a esta comunidade . 

Nadorá , 1 de Setembro de 1968.- O Escrivão, Narahar P. 
Sinai Zaqui. 


Nadora 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a m ., 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette , on 3rd Sunday , so as to give its opinion on File 
no . 258 of 1968 , which deals with the change of purpose of 
plot named « Noviachó Cungo » , lot no . 106 , 1st and 2nd divi 
sions, for construction of houses , belonging to this Comu 
nidade . 


Wert 


ar 


Nadora , 1st September , 1968. - The Clerk , Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

V. no . 142/1968 


G. n .° 142/1968 


UMS . 


www.TV 


Wir 2.- ... 


--------- TW 


huCOS.MI24mm 


LAM 


-LAM V . 


SUD . - Leuraz - L - 

LILA----- 
www 


314 


SERIES III No. 25 


Navelim of Bicholim 
26 The above Comunidade is convened to meet in an 
extraordinary session , at 10 a , m ., on the 3rd Sunday , after 
the publication hereof in the Government Gazette , at its 
Meeting Place in Navelim , in order to give its opinion over 
the case no. 9 of 1968 formed by the request of the Sesa Goa , 
Pvt . Ltd., to construct a road in the land of the Comunidade. 

Navelim , 7th September, 1968. --- The Clerk , Sadananda 
Sinai Borcar . 

V. no . 148/1968 


Candespor 
27 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in the exttraordinary meeting , on the fourth Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , alt 
11 la . m . in the Meeting Hall of the Comunidade , in order to 
decide about the file no . 9/1968 of plot of land uncultivated 
and unused « Sadiachigakla » no . 2 , situated at Candiapax and 
belonging to this Comunidade , applied for lease by Shri Kashi 
nath Gopal Gaude, of Murdi of Candiapar an area of 11 hec 
tares , for the cultivation of paddy , niachani, cashew trees , 
bamboo trees and clbhiers cereals . 

Candiapar , 8th September , 1968. — The Clerk , Ragobá 
Sinai. 

V. 20. 156/11968 

Pilerne 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10.30 a , m , in order to give its opinion on the 
revised estimate of the works of the construction of the 
building to hold the meetings of this Comunidade , amounting 
to Rs. 26.381-60 Ps . and to show how to meet the expenses 
of the said construction . 

Pilerne, 10th September , 1968. — The Clerk in charge, Vas 
santa Sinai Duclo . 

V. no . 186/1968 

Candolim 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on the 3rd 
Friday lafiter the publication of this notice in the Government 
Gazelite, at 10.30 a .. m ., in order to give its opinion on the 
change of the destination in order to bring under cultivation 
of cashew - trees etc. halif of the anea kepit for the grazing 
purposes of the reserved hilly lots named « Lote reservado 
No. LXXI - Gangrem Rau or Dauntorem » , « Lote reservado 
No. LXXIII - Gangreim Rau » and « Lote reservado No. LXXIV 

Gangrem Rau » , situated at Sinquerim . 
Candolim , 10th September , 1968. — The Olerk , Vassanta 
Sinai Dució , 

V. no . 87/1968 

Anjuna 
30 The abovementioned Comunidade, is hereby convened , 
for a special meeting, at dits Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
alfiter the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10,30 a . m ., with the representation of 2/3 of its social 
capital, in order to give its opintion on the free grant to the 
congregation of Sacred Family of Nazaré , at Sancoale , the 
land named « Deuladi» , situated at Anjuna - plots nos. 149 to 
154 , and nos . 223 and 224 , belonging to this Comunidade, cover 
ing an area of 8,000 sq . metres for construction of a building 
for s . Michael Convent High School, Hostel and play ground . 
If dit does ncit melet on this day , it is convenied , for second 
time, on the next Sunday , in the same manner , place and 
time, for the same purpose. Even if it does not meet on this 
day , the same is convened , in the ordinary manner , on the 
51th Sunday , at the same place and time, to decide the same 
matter . The twenty major shareholders are also hereby icon 
vened on the 5th Sunday, at 12 a . m ., at the same place , 
to give their opintion , on the deliberaition taken by the Comu 
nidade. 

Anjuna, Sth September , 1968. — The Clerk tin charge , Rogu 
vir R. Sinai Narvencar. 

V. no . 1891/1968 

Orgão 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
on the third Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette at 10 a . m . in order to discuss on 
the file no . 71/1961, concerning the request for rebate made 
by Vassudeva Ananta Dupcar , of Marcela . 

Marcela , 8th September , 1968. — The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

V. no . 190/1968 


Navelim de Bicholim 
26 E convocada esta comunidade em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo , às 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, no respectivo local de sessões em Navelim , 
a fim de pronunciar sobre o processo n.º 9 de 1968 , formado 
pelo pedido da Firma Sesa Goa , Pvt. Ltd., para abrir um 
caminho no terreno da comunidade. 

Navelim , 7 de Setembro de 1968. -O Escrivão, Sadananda 
Singi Borcar . 

G. 7. 148/1968 

Candeapar 
27 E convocada a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no quarto domingo após a publicação deste no Bole . 
tim Oficial, puellas 11 horas , no local das sessões da comuni 
dade, plara reundindo - se deliberar sobre o processo de alfora 
mento n.º 9/1968, do terreno inculto e desaproveitado « Sada 
chigalla » n .° 12 , sito em Candiapar e pertencente la testa comu 
nidade, requerido por Caxinata Gopala Gaude , de Mundi 
de Candiapar, na área de 11 Hec . para a cultura de arroz , 
nachinim , cajulai , bambual e outros cereais . 

Candiaplar , 8 de Setembro de 1968.- O Escrivão encarre 
gado, Ragobá Sinai. 

G. n . 156/1968 

Pilerne 
28 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ce.ro domingo, apos a pubucavao deste 10 Boietim vjecut, 
pelas 10,30 horas , a fim de deb.berar sobre o Orçamento aciua 
lizado da obia de construção de ed -ficio ua casa das sessoes 
desta comunidade, que importa sem Rps. 26381-60 PS . e indicar 
o modo de fazer face à mesma despesa . 

Pilerne, 10 de Setembro de 1968. ----- O Escrivão encarregado, 
Vassanta Sinai Dució . 

G. n .° 186/1968 
vandolim 
E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão lextraordinária na casa das suas sessões, na terceira 
sexta - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10-30 horas , a fim de deliberar sobre a mudança de 
destino, da passagem de gado para plantação das árvores 
como cajueiros eltc ., da metade da área total dos lotes oiteirais 
desita comunidade denominados « Lote reservado N. LXXI 
Gangrem Rau ou Dauntorem » , « Lote reservado N.° LXX111– 
Gangrem Rau » e « Lote reservado N.° LXXIV - Gangrem Rau » , 
sytuatos em Slinquextim . 

Candotim , 10 de Setembro de 2.968 . - O Escrivão , Vassanta 
Sinai Dució , 

G. n . ° 187/1968 

Anjuna 
30 Convoca - se a sobredita comunidade, em sessão extraor 
dinária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , em 
representação de diolis terços do seu capital social, para se 
pronunciar sobre a cedência gratuita a favor de Congregaçãio . 
da Sagrada Família de Nazaré, com sede em Sancoale, o 
terreno denominado Deuladi, sito em Anjuna , talhões n.08 149 
a 154 e nos 223 e 224 , perlbeincentes a esta comunidade, na 
área de 8000 mº, para construção de edifício para St. Michael s 
Convent High School, hostel e oampo de jogos ; não se reu 
nindo nesse dia , convoca - se pela 2. vez , no domingo imediato , 
pela mesma forma e no mesmo local e horas , para o dito 
fim . Não se renunindo ainda desta vez convoca - se , pela forma 
ordinária , no 5.º domingo , no mesmo local e horas , para o dito 
fim . 

São convocados também os vinte maiores interessados da 
comunidade, nesse mesmo dia , às 12 horas, no mesmo local, 
para dar o seu parecer sobre o que for deliberado pela comu 
nidade . 


Anjuna , 9 de Setembro de 1968 : —O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G. .° 189/1968 

Orgão 
31 É convocada a sobredita comunidade . no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas, no local das suas sessões , para se pronunciar sobre o 
processo n.º 71/1961, da quita pedido por Vassudeva Ananta 
Dupcar, de Marcela . 

Marcela , 8 de Setembro de 1968. -O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. n . ° 190/1968 
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Borim 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Sunday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the file no. 45/1968, 
in which Govinda Bablo Amoncar , of Fontainhas- Panaji, ap 
plied on lease for the construction of a house a plot named 
« Collamamoll » , situated at Borim , belonging to the Comuni 
dade of Borim , bounded on the east witn the aforamento of 
Jaganatha Sagun Sinai Borker , on the west with the afora 
mento of Ragano Narayan Sinai Borker , on the north above 
said plot « Collamamoll > , of said Comunidade and on the south 
with the plot of Shri Vinayak P. S. Velingcar ( present owner 
Kuvelkar ) covering an area of 1000 sq . metres . 

Borim , 11th September , 1968.--- The Clerk , Vikrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V , no . 1:93/1968 

Margão 
33 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting, on the 3rd Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . in 
its Meeting Hall , to deal with the petition of Salvador 
Barreto , residing at Borda , file no . 94 of 1967 , wherein he 
requests the lease for the construction of a house the un 
cultivated part of land of this Comunidade named Cupangalle , 
situated at Cupangalle. 

V. no . 230/1968 


Borim 
32 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das sessões , pielais 10 horas, no iter 
ceiro domingo , lapós a publicação dešite no Boletim Oficial, 
para deliberar o que itiver por conveniente sobre o processo 
n .° 45/1968, em que Govind Babló Amoncar, de Fontainhas 
de Panagi, pede em aforamento para construção de casa , 
um terreno denominado « Collamamoll , sito em Bortim le per 
tencente a esta comunidade , confrontado de naisciente com o 
afloramento de Jeganjalta Soguna Sinai Borcar , de poenite com 
o aforamento de Ragno Naraina Siniai Borcar , de norte com 
o dito terreno Colllamamoll» , da dita comunidade e de sul 
com o prédio de Vinaeca P : S. Velingdar , (actual possuidor 
Coelcar ) , na área de 1000 ma. 

Borim , 11 de Setembro de 1968. —-O Escrivão , Vicrama 
Nilú Ganinco Dessai. 

G. 7. 193/1968 

Margão 
33 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 94/1967, em que Salvador Barreto , resi 
dente em Bordá , pede em aforamento , para construção de 
casa , a parte do terreno inculto denominado « Cupangalle » , 
sito em Cupangalle e pertencente a esta comunidade . 


G. n.° 230/1968 


: ? 


34 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , on the 3rd Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette, at 11 a . m : in 
its Meeting Hall, to deal with the petition of Constancio 
Noronha , from Borda , wherein he requests , ( file no. 93 of 
1967 ) , the lease for the construction of a house the unculti 
vated portion of land of this Comunidade named Cupangalle, 
situated at Cupangale . 

Margao , 8th April, 1968 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Hegde . 


34 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 93/1967 , em que Constâncio Noronha , 
residente em Bordá , pede em aforamento , para construção 
de casa , a parte do terreno inculto denominado « Cupangalle » , 
sito em Cupangalle e pertencente a esta comunidade. 

Margão , 8 de Abril de 1968. O Escrivão , Gurudas Go 
vinda Hegde. 

V. no . 231/1968 
Arossim 


V. no. 231/1968 


Arossim 


35 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at the usual Meeting Place , at 10 a . m ., 
an auction will be held of the items of expenditure for the 
year 1968 , at the prices and conditions approved by the 
higher authorities . 

Arossim , 31st July , 1968. — The Clerk , Govinda Xette 
Arsecar . 

V. no . 235/1968 

Cujira 
36 The abovesaid Comunidade is hereby convenied again 
to meet at its usual Meeting Place at 11 a . m ., on the 3rd 
Sunday , after the publication of this in the Government Ga 
zette to appreciate the petition of Ezilda de Souza , to sell 
her 2947 sq . metres of Candolem hill for construction . File 
no. 26/11967. 

Cujira , 16th September , 1968. - The Clerk , Batagi Camotim . 


35 No terceiro domingo apóit a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , serão levadas 
em hasta pública , as avenças de despesa anual de . 1968, 
pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Arossim , 31 de Julho de 1968. -- O Escrivão , Govinda Xette 
Arsecar . 

G. n ... 235/1968 

Cujirá 
: 36 È novamente convocada a supradifta : comunidade , para , 
se reunir no seu lugar de costume, no 3.º domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
apreciar o pedido de Ezilda de Souza , da compra de . 2947 m 
do terreno oiteiral denominado Candolém e constante do pro 
cesso n.º 26 de 1967.. 

Cujira , 16 de Setembro de 1968 .-- 0 Escrivão , Balagi ca 
motim . 

G. n . 261/1968 

Corlim 
37 É convocada esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 141/1968, em que Ladú Hari Naique, residente 
em Mapuça , pede em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado deno 
minado « Toliechó Sorvo » , que faz parte do lote n.º 17, con 
frontado de nascente com o terreno requerido por Bicú Sonúm 
Naique, de poente , norte e de sul com a restante parte do 
terreno oiteiral da dita comunidade, na área de 1000 m². 


- 


V. no . 261/1968 

Corlin 
37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 141/1968 in which Lađu Hari Naique, resident at 
Mapusa applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Toliecho 
Sorvo » , part of the lot no . 17 , bounded on the east by the 
land applied by Bicu Sonum Naique, on west, north and on 
the south by the remaining part of hilly land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres . 


V. no . 269/1968 


G. n . 269/1968 


38 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday, at 10 a , m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 140/1968 , in which Tucarama Xencora Naique 
Tuencar, resident at Mapusa , applied on lease for construc 
tion of a house an uncultivated , hilly , unused and rocky plot 
named « Toliecho Sorvo » , lot no . 17 , situated at Corlim 
bounded on the east by the land applied by Ladu Hari Naique , 


E convocada esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . 140/1968, em que Tucarama Xencora Naique 
Tuencar, residente em Mapuçá , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto , oiteiral, desaprovei 
tado e rochoso denominado « Toliechó Sorvo » , lote n.º 17 , 
sito em Corlim , confrontado de nascente com o terreno re 
querido por Ladú Hari Naique, de Mapuçá , de poente , norte 
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SERIES III No. 25 


of Mapusa , on the west, north and south by the remaining 
hilly part of Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 10th September , 1968. - The Clerk in charge, 
Constancio Gomes , 

V. no . 270/1968 

Boma 
39 On the 3rd Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its usual place , 
the auction will be held for the second time of only one item 
of annual expenditure for the year 1969 , with an increase 
of one fifth of the estimate approved by higher authorities . 

Boma, 8th September, 1968 . The Clerk in charge , Soiru 
Sinai Queulencar. 

y . no. 278/1968 


e sul com a restante parte oiteiral da comunidade, na área 
de 1000 m 

Mapuçá , 10 de Setembro de 1968. - 0 Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes . 

G. n.o 270/1968 

Boma : 
39 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no local das suas sessões, serão 
levada à praça pela segunda vez , a única avença da des 
pesa anual de 1969, com o aumento de um quinto sobre a 
base do cálculo superiormente aprovado . 

Boma , 8 de Setembro de 1968.-O Escrivão encarregado, 
Soirú Sinai Queulencar , 

G. . ° 278/1968 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notices 


Editos 


40 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Sazró Pundolica Sinai Cuncoliencar, who 
was employee of Ponda Administration , member no . 804 , 
expired on 20th July , 1966 . 

Manoramabai Sinai Cuncoliencar, widow , resident at 
Quepem , is claiming the amount due to the member as his 
widow and heiress . 

y . no. 159/1968 


40 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais : 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuida por 
Sazró Pundolica Sinai Cuncoliencar , que foi funcionário da 
Administração do concelho de Ponda , sócio n.º 804 , falecido 
em 20 de Julho de 1966 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Manoramabai Sinai Cuncolien 
car , moradora em Quepém , 

G. n .° 159/1968 


A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notịce in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Visvonata Rudraji Sinai Siryoicar, who 
was the employee of Quepem Municipality , member no . 803, 
expired on 19th February , 1967 . 

Sundarabai Sirvoicar, resident at Quepem , is claiming the 
amount due to the member as his widow and heiress . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 9th September , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 160/1968 


41 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias , a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Visvonata Rudraji Sinai Sirvoicar , que foi funcionário da 
Câmara Municipal de Quepém , sócio n .° 803 , falecido em 19 
de Fevereiro de 1967. 

Habilita - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Sundarabai Sirvoicar , moradora 
em Quepém . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 9 de Setembro de 
1968 .-- Liquidatário , Rająramg Hedê. 

G. n . 160/1968 


42 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Nascimento Mariano Cortez , who was 
Fiscal Guard, member no . 2156 , expired on 14th June, 1966 . 

Maria Christina de Souza e Cortez , widow and daughters 
Maria Luiza B. Cortez and Celeste de Fatima Cortez , all 
resident at Santa - Cruz , are claiming the amount due to the 
member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 6th September , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 173/1968 


42 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Nascimento Mariano Cortez , que foi Guarda Fiscal, sócio 
n . 2156 , falecido em 14 de Junho de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Christina de Souza e 
Cortez e filhas Maria Luiza B. Cortez e Celeste de Fátima 
Cortez , moradoras em Santa - Cruz . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 6 de Setembro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n . ” 173/1968 


43 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette to all interested parties who may be entitled to the 
refund on account of the amount contributed towards Monte 
pio do Estado da India by Madeva Sinai Candeaparcar , who 
was clerk of Ponda Administration Office , member 
no. 5596 , expired on 28th June, 1966 . 

Lacximibai Candeaparcar , widow and daughter Lata Ma 
deva Candeaparcar, resident at Ponda , are claiming the 
amount due to the member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 10th September , 
1968.-- The Liquidator, Rajarama Hede. 

V. no . 177/1968 


43 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer in 
teressados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Ma 
deva Sinai Candeaparcar, que foi Escrivão das Execuções 
Fiscais da Administração de Ponda , sócio p . 5596 , falecido 
em 28 de Junho de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Lacximibai Candeaparcar e 
filha Latá Madeva Candeaparcar , moradores em Pondá . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 10 de Setembro de 
1968 .-- 0 Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. 0.9 177/1968 


44 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do Es 
tado da India by Daud Aga Assan Aga, who was Fiscal 
Guard, member no . 4565 , expired on 9th January , 1968 . 


44 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Daúd 
Agá Assan Agá , que foi. Guarda da Guarda Fiscal, sócio 
n .° 4565 , falecido em 9 de Janeiro de 1968 . 
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I9TH SEPTEMBER , 1968 (BHADRA 28, 1890 ) 


317 


Culsumbi, widow and children Assan Aga , Ibraimo Aga , 
Abdulla Aga , Caximo Aga , Agiram Bi e Nua Aga , all resi 
dent at Valpoi, are claiming the amount due to the member 
as his widow and heirs. 

«Montepio do Estado da India » , in Goa , 7th September , 
1968. -- The Liquidator, Rajarama Hede. 


Habilitam - se para receber a inesma importancia como 
meeira e herdeira a sua viúva Culsumbi e filhos Assan Agá , 
Ibraimo Agá , Abdulla Agá, Caximo Agá , Agiram Bi e Nuá 
Aga , moradores em Valpoi. 

Montepio do Estado da India , em Goa , 7 de Setembro de 
1968. -- O Liquidatário , Rajarama Hedê. 


V. no . 200/1968 


G. n .° 200/1968 


45 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio 
do Estado da India by Marcos Antonio Jose Francisco da 
Conceição e Santiago, who was Revenue employee , member 
no . 716 , expired on 19th May, 1967 . 

Geraldink Clotildes Conceição Lourdes de Souza e Santiago, 
widow and daughters Maria C. L. da C. e Santiago and Maria 
J. L. da C. Santiago , resident at Calangute , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs. 


45 Por estie Montepio correm éditos de trinitia diais , la contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a hacer la timpor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuida por Mar 
cos António José Francisco da Conceição . e Santiago , que 
foi funcionário da Fazenda , Sócio n .° 716 , ftalecido em 19 de 
Maio de 1967. 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
herdeira e meeira a sua viúva Geraldina Clotildes Conceição 
Lourdes de Sousa e Santiago e filhas C. L. da C. e Santiago 
e Maria J. L. da C. e Santiago , moradoras em Calangute. 


V. no . 241/1968 


G. n . 241/1968 


46 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio 
do Estado da India by Cusno Vassudeva Mandrencar , who 
was Police Guard , member no. 1726 , expired on 1st July , 
1966 , 

Malkum Cusno Mandrecar, widow and children Kamala 
C. Mandrecar and Ramachondra C. Mandrecar , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs . 


46 Por este Montepio cornem éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a imopor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuida por Cuso 
Vassudeva Mandrencar , que foi Guarda da Polícia , sócio 
n.º 1726 , falecido em 1 de Julho de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meelira e herdeira a sua viúva Malkum Cusnó Mandrecar e 
filhos Kamala C. Mandrecar e Ramachondra C. Mandrecar , 
moradores em Salém - Assonorá . 


« Montepio do Estado da India » , in Goa , 13th September , 
1968. —The Liquidator , Rajarama Hede . 


Montepio do Estado da India , em Goa , - 13 de Setembro 
de 1968.- O Liquidatário , Rajarama Hede. 


V. no. 242/1968 


G. 2.° 242/1968 


47 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette - to all the interested parties who may be entitled 
to the refund on account of the amount contributed towards 
Montepio do Estado da India by Antonio Romao Joaosinho 
Conceiçao Brito Dias, who was employee of « Capitania dos 
Portos » , member no . 839 , expired on 29th March , 1968. 

Teodomira E. E. Fernandes , widow and daughter Carolina 
Sebastiana Dias, both residing at Panaji , are claiming the 
amount due to the member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 12th September , 
1968. The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 252/1968 


47 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
António Romão Joãosinho Conceição Brito Dias , que foi 
funcionário da Capitania dos Portos , sócio n.º 839 , falecido 
em 29 de Março de 1968 . 
Habilitam -se para receber a mesma 

a mesma importància como 
meeira e herdeira a sua viúva Teodomira E. E. Fernandes 
e filha Carolina Sebastiana Dias, moradores em Panagi. 

Montepio do Estado da India ,: em Goa , 12 de Setembro 
de 1968. -- O Liquidatário , Rajarama Hēde . 

G 0.9 252/1968 


.. 


48 .A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette to all the interested parties who may be entitled 
to the refund on account of the amount contributed towards 
Montepio do Estado da India by Esvonta Poi Cano, who was 
a retired primary teacher , member no . 1025 , expired on 
23rd May , 1968 . 

Malsabai Cano also known as Malsabai Kane, widow , resi 
dent at Assolna , is claiming the amount due to the member 
as his widow and heiress , 

«Montepio do Estado da India , in : Goa , 10th September , 
1968. — The Liquidator, Rajarama Hede . 


48 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impok 
tância do · Montepio do Estado da India , contribuída por 
Esvonta Poi Canó, que foi professor primário aposentado , 
sócio n .° 1025 , falecido em 23 de Maio de 1968 . 

Habilita -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Malsabai Canó alias ,Malsabai. 
Kane, moradora em Assolnā . 

Montepio do Estado da India ; em Goa , 10 de Setembro 
de 1968. - O Liquidatário , Rajarama Hede . 


V..no . 260/1968 


G. n . 260/1968 


49 A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
to all interested parties who may be entiled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Panduronga Ragoba Borcar , who was 
Revenue Office Clerk , member no . 2838 , expired on 30th Oc 
tober , 1966 . 

Orisnabai Borcar , widow and son Ashoka Bordar , both 
resident at Salvador do Mundo , are claiming the amount due 
to the member as his widow and heirs . 

< Montepio do Estado da India » , in Goa , 16th September, 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede, 


49 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impôr 
tância do Montepio do Estado da Inidia , contribuída por Pan 
duronga Ragoba Boncar, sócio n .° 2838 , que foi Escrivão de 
E. Fiscais de Fazenda , falecido em 30 de Outubro de 1966 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Crisnabai Borcar e filho Ashoka 
Borkar , moradores em Salvador do Mundo . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 16 de Setembro 
de 1968. -- Liquidatário , Rajarama Hedê. 


(V. mo . 277/1968 


G. n . 1277/1968 
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« Devalaias» 


Devalajas 


Xri Mangesh of Priol 
50 The extraordinary meeting of the Mahajans of the 
abovementioned Devastan , is hereby convened at its usual 
Meeting Place at Manguesh , on 3rd Sunday, after the publi 
caltion of this notice in the Government Gazette , at 11 ai m ., 
to deliberate on the subjects mentioned in the petition dated 
29th July last of the Mahajans of this Devastan , viz . 

1- Repairs of windows and doors and necessary improve 
ments to the main Temple. 2 – Demolition of the lexislting 
Agraxai ated construction of a two storyed one, for the 
socomo action icif the Mahajans. 3 — Construction of baith 
rooms cdjoining the Agraxala . 4- Repairs to the Moltto , of 
this Devastan with the construction of new rooms, bath -rooms 
and W.C.s , so as to enable ito utilise the same for the celle 
bration of marriages and accomodation of Tourists : 5 - To 
decide on ejedtion of families residing in the Agraxala , for 
a lond period . 6 --- To decide on illegal allotment and occupa 
tion of the lands situated ait Oumbarjua and Manguesh and 
bielonging to this Devastan . 7 - To decide of the better way 
of fuacioning the boarding and canteen , in the premises of 
this Devasitan , 

Manguexa , 9th September , 1968. The Clerk , Timaji Sinai 
Cacodcar. 

V. no . 168/1968 


Xri Manguexa de Priol 
50 E convocada a Mazania da sobreditia Devalaia , para 
se reunir em ksessão extraordinária , na sala das sessões , em 
Manguexa , no terceiro domingo, após a publicação desite no 
Boletin Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar sobre os 
seguintes assuntos Iconstantes duma peitição datada de 29 de 
Julino do lano corrente e assinada por Mazanes desta Devalaia . 

1 — Conserto das portas e janelas e outras reparações do 
Templo desta Devalaia . 2 — Demolição de Agraxailá existente 
e construção duma nova de dois andares, para melhora.como 
dação dos Mazanes . 3 . Construção de quartos de banho 
adjacentes a Agraxalá . 4— Benfeitortilas necessárias do Motto 
desta : Dievallalia , com construção de novos quartos, quartos 
dle banho , fossa céptida , de modo que la referido Motito possa 
ser utilizado para a celebração dos casamentos e para laico 
modação dos Turistas . 5— Deliberar sobre o despojo timedialto 
das familias que estão la residir nos compartimentos da Aguia 
xalá há longo tempo. 6 — Deliberar sobre a concessão ou 
ocupação ilegal dos iterrenos desta Devalaia , sitos em Cum 
barjua ie Manguexia . 7 — Dieliberar sobre a melhor forma do 
funcionamento da pousada e loja de chá , no Praldar desta . 
Devalaia . 

Manguexa, 9 de Setembro de 1968. --- Escrivão, Timaji 
Sinai Cacodcar . 

G. n .° 168/1968 


Xri Ganapati of Candola 
51 On the 3rd Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., auction will be held 
at its usual place , of the triennial income for the period of 
1969 to 1971, of the respective plots , belonging to the same 
temple named , « Palmar Conda » , situated at the said village 
Kandola and the other « Palmar Xendiabatta » , situated at 
the village Bandora . 

Candola , 3rd September , 1968 . - The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 191/1968 


Xri Ganapati de Candolá 
51 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , serão levadas à praça no local 
das suas sessões , as avenças de receita trienal de 1969 a 
1971, os respectivos prédios denominados Palmar Conda, sito 
na aldeia Candola e Palmar Xendiàbatta , sito na aldeia de 
Bandora e pertencentes a esta Devalaia . 

Candolá , 3 de Setembro de 1968.—0 Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n . ° 19 : / 1968 


- 


Particulares 


Private advertisements 


52 I, the undersigned , ( Surendra S. Varde -Walaulikar, of 
St. Estevam ) , inform to the public that Boaventura Pereira , 
Simplicio . Saldanha and Domingos Monserate , all from 
St. Estevam Ilhas, Goa , are not my legal attorneys . 


52 Eu , abaixo assinado , Surendra S. Varde-Walaulikar , 
de St. Estevão , levo ao conhecimento do público interesssado 
que os Srs . Boaventura Pereira, Simplicio Saldanha e Do 
mingos Monserate , todos de Santo Estevão -- Ilhas , Goa, não 
são meus procuradores legais . 

G. n . 165/1968 


V. no . 165/1968 


53 Luisa Maria Alvares from Colvale , seeks to collect 
from the coffers of the Calangute Comunidade the amount 
of Rs. 118-28 Ps. On account of interest of shares pertaining 
to the years from 1962 to 1967, belonging to her late father , 
João Baptista Alvares , of Colvale . 

If anyone wishes to object to this claim , he may do so at 
the quarters concerned , within the time limit laid down by 
law . 

V. no . 251/1968 


53 Luísa Maria Alvares , de Coivale , pretende levantar 
do cofre da comunidade de Calangute , a quantia de 
Rps. 118-28 Ps. de réditos de acções dos anos de 1962 a 1967, 
pertencentes ao seu finado pai, João Baptista Alvares , que 
foi de Colvale . 

Se alguem quiser reclamar contra esta pretensão, o faça 
nas estações competentes dentro do prazo da lei. 


G 0. 251 / 1.968 


54 I Comistancio Xavier Basilio Menezes , son of Jose San 
tiarrita Vital Mienezes, alias Vital Menezes , seaman , residing 
put Chinchinim , Goa , holder of C. D. C. no. 80718 , issued by 
the Shipping Master , Bombay , do hereby declare that I am 
also known as Bazil Memezes as per the endorsement made 
by the Director of Civil Administration , Goa , on my birth 
certificate no. 4979 , issued by the Civil Registration Services 
of Goa , Daman and Diu , Margao , on l st September , 1967. 

This announcement is made to prove before the Shipping 
Master , Bombay , that I am known by both the names referred 
to above, 1. le . Constancio Xavier Basilio Menezes and Bazil 
Menezes and to set righit the divergence existing in my birth 
registration and the C. D. C. referred to above. 


54 Eu, Constâncilo Xavier Basílio Menezes , filho de José 
Santarrita. Viltal Menezes , aliás Vital Menezes , maritima, resi 
dente em Chinchinim , Goa , detentor da cédula maritima 
n .° 80718 , passada pello < Shipping Master » , die Bombaim , 
declaro que também sou conhecido como Bazil. Menezes se 
gundo o averbamento feito pelo Director de Aldminlistração 
Civil, em Goa , na minha certidão de mascimento nº 4979 , 
passada pela Repartição do Registo Civil de Goa , Damão e 
Dio , em Margão , em 1 de Setembro de 1967. 

O presente anúncio é para provar ao « Shipping Master 
de Bombaim , que sou conhecido por ambos os nomes acima 
referidos ,, isto é, Constâncio Xavier Basílio Menezes e Bazil 
Menezes les para rectificar a divergência que se verifica mo 
registo de nascimento e cédula marfitima a que se refere acima . 


G. 1.0.283 / 1968 


V no . 283/1968 
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